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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Я знерухомив супутників Іцукі, які спробували втрутитися в мій бій, за допомогою Паралізуючого Списа.

Побачивши це, решта супутників Іцукі почали зводити протести.


«Ти, Герой Списа! Що ти робиш!»

«Це покарання за порушення порядку. Відтепер кожен, хто насмілиться поводитися зухвало всупереч моїм наказам, буде знерухомлений без зайвих розмов»

«Та ти з глузду з'їхав! Не збираюся я з тобою панькатися!»

«Не хочу я тут лишатися! Ми тобі не раби!»

«Ми йдемо звідси!»

«Хрю! Хрю-хрю!»

«Тоді всі ви будете знерухомлені й подумаєте про свою поведінку!»

«Що ти робиш?! С-стій, будь ласка-а-а-а-а!»


Я знерухомив усіх супутників Іцукі, включно зі свинею, коли вони спробували втекти.

Дивлюся зверху вниз на їхні тіла, що сіпаються в конвульсіях.

Ха... Хоч це й наказ Батька, але клопітно.


Вірніше... я згадую слова, які Батько казав у минулому циклі.


«Мотоясу-кун, у тебе досить радикальні нахили, тож стеж за своїми вчинками. І жодним чином не думай, що якщо знищити країну чи релігію, то зникнуть усі конфлікти. Це обов'язково провалиться. Яку б організацію не очолити, якщо просто відрубати голову, рештки бунтуватимуть так само, як із Тактом. А то й узагалі все закінчиться просто зміною керівника».


Я гостро відчуваю, як ці слова стосуються поточної ситуації.

Я думав, що після усунення Такта супутники Іцукі хоч трохи порозумнішають, але змінився лише ватажок, а результат той самий!

Місце вибулих зайняли якісь невідомі, і кількість не зменшилася.


Це так звана сила історії?

Неймовірно... Я вже стільки разів проходив цикли, але ніколи такого не відчував.

Хоча, мабуть, правильніше сказати, що Іцукі, виходячи з власних уявлень, заповнив прогалини в складі, і тому все вийшло схожим чином.


Але... усе сталося саме так, як казав Батько.

Навіть якщо прибрати Такта, навряд чи це суттєво змінить майбутнє.


Може, зв'язати їх і просто силоміць потягнути за собою?

Я зв'язав знерухомлених супутників Іцукі й попрямував у глиб острова.


«А-а...»

«У-у...»


Вони щось стогнуть, але мені байдуже.

І взагалі, я їх завербував як товаришів, але чи вони взагалі залишаться в майбутньому?

Зрештою, вони ж створять проблеми й вибудуть зі складу?

Ну, хай навіть лише до острова, це гарна нагода показати їм мою силу.

До того ж це зручно для відновлення рівня, який знизила Церква Трьох Героїв.


«Ну що ж! Рушаємо далі!»


Майже біжучи, я тягну за собою супутників Іцукі, прив'язаних один за одним, углиб острова.

Озирнувшись, бачу, що за нами лишилася доріжка, схожа на слід хробака.


«О-ой...»

«Г-ху...»

«С-стій... я помру!»


Вони щось галасують, але від такого не вмирають.

Якщо хтось буде серйозно поранений, я застосую зцілюючу магію.


«Ха-ха-ха-ха! Прицільний Спис X!»


У глибині острова, коли авантюристи вже зникли з поля зору, я почав знищувати монстрів, що наближалися.

Завдяки цьому мій рівень стрімко зростає.

Супутники Іцукі теж, певно, підросли.

Бос, що мешкає в найглибшій частині острова, для мене тепер не кращий за дрібну сошку — проблема лише в тому, що на його повторну появу треба чекати.

Тим часом я винищую монстрів, які з'являються.


«Ха-ха-ха-ха! Слабкі! Занадто слабкі!»

«А... а-а...»


Супутники Іцукі почали дивитися на мене зі страхом.

Чого вони бояться?

Те, що Герой набагато сильніший за звичайних людей, — це ж очевидно.


Отак я швиденько завершив полювання на той день.

Можна було б підняти рівень супутників Іцукі до максимальних 80 на острові Кальміра, але ті, хто вже оговтався від паралічу, зі сльозами благали повернутися, бо сонце вже сідає, тож я повів їх до готелю.


«Якщо спробуєте втекти — не пошкодуєте»

«Хі-і!?»


Схоже, супутники Іцукі нарешті зрозуміли, наскільки я сильний, і перестали поводитися зухвало.

Може, їм потрібно ще трохи виховання?

Було б непогано як слід утовкмачити їм, що їхня так звана справедливість — ніщо, і як безглузда справедливість Іцукі завдає людям клопоту.


Але я передумав, бо не покладаю на них жодних сподівань.

Марно щось казати тим, хто прогнив до самих кісток.

Ну, тож наступного дня я так само силоміць тягав супутників Іцукі за собою й демонстрував свою міць.

І недарма — мені вдалося підняти їхній рівень до 80.


І ось, як і домовлялися, увечері я повернувся з місця полювання до готелю на головному острові...


«««Ну-ну-ну-ну»»»


Іцукі оточують пані філоріяли, і він чимось розважається.

Я теж хочу приєднатися.


«О, пан Мотоясу!»

«Справді! Кітамура-а!»

«Ну-ну-ну-ну...»


Пані філоріяли радісно вітають мене, коли я підходжу.

Ні, вони й Іцукі теж.

Він різко схоплюється й біжить до мене.


«Пане Мотоясу! Будь ласка, заберіть цих дівчат звідси швидше! Прошу вас!»


У нього на обличчі сльози.

Що таке? Коли такий зухвалий і пихатий Іцукі робить оце дитяче обличчя, мені аж весело.

Юкі та інші, схаменувшись, знову починають кружляти навколо Іцукі з запитаннями.


«««Ну-ну-ну-ну»»»

«У-у...»


Виглядає дуже весело.

Мабуть, і я приєднаюся.


«Ну-ну-ну-ну»

«П-пане Мотоясу?!»


Іцукі, побачивши моє обличчя, безсило опустився на коліна.

Жалюгідне видовище.


«Чого це ви так перелякалися?»

«П-пане Іцукі! Ось прокляті пташині монстри!»


Воїн із групи Іцукі, розлютившись, зробив крок уперед зі зброєю в руці, але тут я повертаю до нього обличчя.


«У...»


І тут його рухи сповільнилися.

Куди поділася вся та хоробрість?

Він і втекти не може, і нападати нема на кого.

Отака картина.


«Х-хто-небудь, врятуйте...»


Іцукі простогнав від безсилля.


«Юкі, що тут сталося? Щоб Іцукі так розклеївся...»

«А ось що сталося...»


Юкі почала розповідати про те, що трапилося з Іцукі.


Після того як ми з Батьком пішли, Кіл та інші, товариші Батька, чекали в окремій кімнаті.

І ось Іцукі прийшов до кімнати, де чекали Юкі та інші.


«Можете заходити»

«Перепрошую»


Іцукі, хоч і з певними ваганнями, чемно зайшов до кімнати.


«...»

«...»


Ну, вони ж зустрічалися під час ув'язнення, тож певні стосунки вже мали.

Навіть якщо не воювали, то трохи спілкувалися.


«Може, представимося?»


Коли Юкі порушила мовчанку, Іцукі схаменувся.


«Тоді дозвольте представитися ще раз. Я Кавасумі Іцукі, Герой Лука. Найближчі два дні прошу вашої ласки»

«Я Юкі, керую філоріялами пана Мотоясу»

«Я Коу! Приємно познайомитися, Кавасумі»

«...Луна»


Коу та Луна, побачивши погляд Юкі, теж представилися.


«Ми вже кілька разів бачилися, тож давайте битися пліч-о-пліч»

«Зрозуміло. Як і наказав пан Мотоясу, ми продемонструємо вам, пан Іцукі, нашу силу»

«...»


Іцукі, за словами Юкі, скривився від її слів.

Певно, йому не подобається, що хтось має його вчити.


«Почнімо з підвищення рівня. Я запрошую вас до групи, тож підтвердіть»

«Гаразд. Вам варто добре зрозуміти, наскільки ми сильні»

«Коу нудьгував! Ходімо швидше!»


Сформувавши групу, вони вийшли з кімнати й попрямували до порту.


«...»


Дорогою до порту Луна, перетворившись на Королеву філоріялів, пильно дивилася на Іцукі ззаду.


«Щ-що таке?»


Луна раптом погладила Іцукі по голові, але йому це не сподобалось, і він відмахнувся.


«Це ще навіщо!»

«Ха... Як і думала, він не такий милий, як здавалося»

«То що це означає!»


Іцукі роздратовано відповів, але це ж Луна.

Вона, певно, оцінювала, чи Іцукі, з огляду на його невисокий зріст, милий.


«То ми рушаємо. Пане Іцукі, сідайте нам на спину»

«Що? Сісти...»


Іцукі показав на маленький човен, але Юкі та інші, перетворившись на форму філоріялів, пірнули в море.


«Що з вами? Ходімо, рухаємося»

«А... ну добре»


Іцукі почухав потилицю, сів на спину Юкі, і вони попливли до острова з місцем полювання.

О, як же я заздрю.

Треба й собі попросити, коли матиму вільний час.


«То поки ми пливемо, давайте звіримося. Мій рівень — 70. А у вас?»

«95»

«90!»

«89...»

«Що...»


На спині Юкі, яка граційно пливла, мов водяний птах, Іцукі, за словами Юкі, онімів.


«Т-так... зрозуміло...»


Шкода, що він ще не прорвав межі.

Якщо швидко не прикінчити Такта, далі буде дедалі важче.
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